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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC  

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Dominican Republic, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to increase the effectiveness of the Parties’ efforts to prevent crime, 
Observing the principles of respect for sovereignty and of non-interference in the in-

ternal affairs of each of the Parties, as well as the rules of International Law, and 
Aware of the need to co-operate to the fullest extent possible in the extradition of 

persons who are being prosecuted or who have been found guilty or sentenced by the 
competent authorities of the Parties, 

Conclude this Treaty under the following terms: 

CHAPTER I. OBLIGATION TO EXTRADITE 

Article 1 

The Parties undertake to extradite to each other, in accordance with the conditions 
established in this Treaty and the internal regulations of each of the Parties, persons an-
swerable to a criminal process or who have been sentenced by the judicial authorities of 
one of the Parties and who are located in the territory of the other Party, for the enforce-
ment of a sentence of imprisonment. 

CHAPTER II. ADMISSIBILITY 

Article 2 

1. For extradition to be granted, it is necessary that: 
 a) The Requesting Party has jurisdiction to try the acts on which the extradi-

tion request is based, whether or not they have been committed on its terri-
tory; 

 b) The laws of both Parties impose minimum sentences of deprivation of lib-
erty of one year, irrespective of the circumstances and denomination of the 
offence; and 

 c) The part of the sentence not yet served is equal or greater than one year, in 
the case of extradition for the enforcement of a sentence. 
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2. Where the request for extradition refers to more than one offence and some of 
the offences do not satisfy the requirements of this article, extradition may be granted if 
at least one of the offences satisfies the aforementioned requirements. 

3. The extradition applies to authors, co-authors and accomplices, regardless of 
their degree of participation in the offence, in accordance with the provisions of this 
Treaty. 

4. The acts foreseen in multilateral agreements, duly ratified by the Parties in-
volved in the request, also authorise the extradition.  

5. With regard to tax offences or offences against the economic, financial and 
monetary order, extradition shall be granted in adherence to this Treaty and to the legisla-
tion of the Requested Party. The extradition may not be refused on the grounds that the 
law of the Requested Party does not impose the same type of tax or duty, or that these are 
not regulated in the same way by the law of both Parties. 

CHAPTER III. INADMISSIBILITY 

Article 3 

1. Extradition shall not be granted: 
 a) Where, for the same act, the person sought has already been tried, amnes-

tied or pardoned in the Requested Party; 
 b) Where the person sought has to appear in the Requesting Party before a tri-

bunal or trial of special jurisdiction; 
 c) Where the criminal offence for which extradition is being requested is of a 

strictly military nature; 
 d) Where the offence constitutes a political offence or related act; 
 e) Where the Requested Party has well-founded reasons to believe that the re-

quest for extradition has been presented with the aim of persecuting or 
sanctioning the person sought on the grounds of race, religion, nationality 
or political opinions, or to believe that the situation of said person may be 
prejudiced for any of those reasons. 

2. The categorisation of the offence shall fall solely to the authorities of the Re-
quested Party. 

3. The allegation of a political purpose or motive shall not prevent extradition if 
the act were to constitute, primarily, a violation of common law. In such a case, the grat-
ing of extradition shall be dependent upon the formal undertaking by the Requesting 
Party that the political purpose or motive shall not contribute toward making the penalty 
more severe. 

4. For the purposes of this Treaty, purely military offences shall be considered 
those offences consisting of acts or facts alien to ordinary criminal law and which result, 
solely, from special legislation applicable to the military and intended to maintain order 
and discipline in the Armed Forces. 
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5. The mere allegation of a political purpose in the commission of a crime shall not 
classify it as an offence of that nature. 

Article 4 

For the purposes of this Treaty, the following shall not be considered offences of a 
political nature: 

a) Attempts against the life of a foreign Head of State or Government, or against 
members of his or her family; 

b) Genocide, war crimes and crimes committed against the peace and security of 
mankind; 

c) Acts of terrorism, such as: 
 i) An attempt against the life, physical integrity or liberty of persons who 

have the right to international protection, such as diplomatic personnel; 
 ii) Hostage-taking or the kidnapping of persons; 
 iii) An attempt against persons or property committed by means of the use of 

bombs, grenades, rockets, mines, firearms, explosives or similar devices; 
 iv) Illicit acts of capture of vessels or aircraft; 
 v) The attempt to commit offences stipulated in this article or the participation, 

as co-author or accomplice, of a person who commits or attempts to commit 
such offences; 

 vi) Any act of violence not included among the above and which is directed 
against the life, physical integrity or liberty of persons or which attempts to 
affect the institutions. 

Article 5 

To categorise the political nature of the offence, the Requested Party may take into 
consideration the fact that the Requesting Party is endowed with the form of government 
based on representative democracy. 

CHAPTER IV. OPTIONAL GROUNDS FOR REFUSAL 

Article 6 

Where extradition is viable in accordance with the provisions of this Treaty, the na-
tionality of the person sought shall not be invoked in order to refuse the extradition, 
unless a constitutional provision establishes the contrary. The Party that for this reason 
does not surrender its national shall, at the request of the Requesting Party, bring that 
person to trial, keep the Requesting Party informed of the progress of the trial and, once 
the latter has concluded, shall transmit a copy of the sentence. 
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For the purposes of this article, the condition of national shall be determined by the 
legislation of the Requested Party, as established at the time of the decision on the extra-
dition, and upon the condition that the nationality has not been acquired with the fraudu-
lent purpose of preventing extradition. 

Article 7 

The statute of limitations for the legal proceedings or penalty of the crimes for which 
extradition is being sought shall be regulated by the law of the Requesting Party. The 
Requested Party may, furthermore, refuse extradition if the proceedings or penalty have 
become time barred according to its legislation. 

Article 8 

Extradition may be refused if the person sought is being tried in the territory of the 
Requested Party for the acts upon which the request is based. 

CHAPTER V. GUARANTEES TO THE PERSON EXTRADITED 

Article 9 

The person extradited by virtue of this Treaty may not: 
a) Be surrendered to a third country that is seeking said person, save with the con-

sent of the Requested Party; nor 
b) Be prosecuted and tried for any other infraction committed previously. How-

ever, the Requesting Party may request an extension of the extradition that has 
been granted. 

Article 10 

The person sought shall be guaranteed a broad defence, the assistance of a defence 
lawyer and, if necessary, the assistance of an interpreter, in accordance with the legisla-
tion of the Requested Party. 

Article 11 

Where the categorisation of the alleged act is modified during the proceedings, the 
person sought shall be prosecuted or tried only insofar as the elements constituting the 
offence which correspond to the new classification permit extradition. 
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Article 12 

Extradition shall not be granted without the Requesting Party guaranteeing that the 
time in detention imposed on the person sought in the Requested Party, as a result of the 
extradition, shall be taken into account. 

Article 13 

Where the offence that determines the request for extradition is punishable with the 
death penalty, life imprisonment or penalties that attempt against physical integrity, and 
inhuman or degrading treatments, the Requested Party may make extradition conditional 
upon receiving a prior guarantee from the Requesting Party, through the diplomatic 
channel, that, if the person is convicted, said penalties shall not be imposed, the first two 
being converted into the maximum penalty of loss of liberty foreseen under the legisla-
tion of the Requested Party. 

CHAPTER VI. PROCEDURE 

Article 14 

1. The request for extradition shall be made through the diplomatic channel, by 
means of the presentation of the following documents: 

 a) In the case of a person who has not been convicted: the original or an au-
thentic copy of the warrant of arrest or of its equivalent, issued by the com-
petent foreign authority; 

 b) In the case of a person who has been convicted: the original or authentic 
copy of the guilty verdict and a certificate to the effect that the sentence has 
not been fully served and of the time that still remains to be served. 

2. The items or documents presented shall contain a precise indication of the act of 
which the person stands accused, its date and place, as well as data or records necessary 
to verify the identity of the person sought. They shall also be accompanied by copies of 
the texts of the law applicable to the matter in the Requesting Party, of the texts on which 
said Party’s competence is based, as well as of the legal provisions relating to the statute 
of limitations relating to the criminal proceedings or conviction. 

3. The Requesting Party shall also present proof or evidence that the person sought 
had entered or remains in the territory of the Requested Party. 

4. If the request for extradition is not duly formalised and filed, the Requested 
Party shall request that the Requesting Party, within a period of 60 (sixty) days from the 
time that the communication was received, make good the deficiencies that have been 
noted. At the end of this period, the request shall be judged in the light of the available 
elements. 
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Article 15 

The documents accompanying the request for extradition shall be accompanied by a 
translation thereof into the language of the Requested Party. 

Article 16 

No Certification shall be required where the documents are sent through the diplo-
matic channel. 

Article 17 

In the case of an extradition being refused, reasons for the decision shall be pro-
vided. It shall not be possible to submit a new request based on the same acts which gave 
rise to the previous request. 

Article 18 

The Requesting Party that is granted the extradition shall inform the Requested Party 
of the final decision made on the case that gave rise to the request for extradition, should 
that decision establish the innocence of the person sought. 

CHAPTER VII. PREVENTIVE DETENTION 

Article 19 

1. The Requesting Party may request, in urgent cases, the preventive detention of 
the person sought, as well as the seizure of items relating to the offence. 

2. The detention having been executed, the Requesting Party must formalise the 
request within a period of 60 (sixty) days. In the event that the request is not formalised 
in the period stipulated, the person sought shall be set at liberty and a new request for de-
tention for the same act shall only be admitted if all the formalities required in this Treaty 
are taken up again. 

Article 20 

The request for preventive detention for the purpose of extradition shall be presented 
by the Requesting Party to the Requested Party through the diplomatic channel or by way 
of the International Criminal Police Organisation (INTERPOL). The request may be 
transmitted by post, fax or by any other means affording communication in writing.  
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CHAPTER VIII. SURRENDER OF THE PERSON SOUGHT 

Article 21 

1. Once extradition has been granted, the Requested Party shall immediately in-
form the Requesting Party that the person sought is held at its disposition.  

2. If in the period of 60 (sixty) days following the communication, the person 
sought has not been removed by the Requesting Party, the Requested Party shall set the 
person sought at liberty and shall not detain him or her again for the same offence. 

3. The surrender of the person sought shall be postponed, under the custody of the 
Requested Party, without affecting the effectiveness of the extradition, where: 

 a) A serious illness prevents, without danger to his or her life, the person from 
being transported to the Requesting Party; 

 b) The person sought faces criminal proceedings in the Requested Party for 
another offence. In this case, if the person is being prosecuted, the extradi-
tion may be postponed until the trial has been completed and, in the event 
of being convicted, until the sentence has been served. 

Article 22 

The Requesting Party may send to the Requested Party, with the latter’s prior con-
sent, duly authorised agents, both to aid in confirming the identity of the person sought 
and to convey that person to the territory of the Requesting Party. Such agents shall not 
perform any acts of authority in the territory of the Requested Party and shall be subordi-
nated to the latter’s authorities. The costs incurred shall be borne by the Requesting 
Party. 

CHAPTER IX. TRANSIT OF THE PERSON SOUGHT 

Article 23 

1. The transit across the territory of either of the Parties of a person surrendered by 
a third State to one of the Parties, and who is not a national of the transit State, shall be 
permitted independently of any judicial formality. For this purpose it shall suffice that a 
simple application be made through the diplomatic channel, accompanied by the presen-
tation, either in the original or of an authentic copy, of the document by means of which 
the State of refuge granted the extradition. 

2. Transit may be refused for grave reasons of public order, or where the act that 
determined the extradition was one of those which, under this Treaty, would not justify 
it. 
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3. A transit request for a person sought shall not be necessary when air transport is 
used and no landing is scheduled in the territory of the transit State, save in the case of 
military aircraft. 

CHAPTER X. COSTS 

Article 24 

The costs deriving from the request for extradition shall be borne by the Requested 
Party until the moment when the person sought is surrendered to the duly authorised 
agents of the Requesting Party. The latter shall bear the subsequent costs, including the 
costs of conveying the person sought. 

CHAPTER XI. DOCUMENTS, ITEMS AND VALUABLES 

Article 25 

1. Subject to the duly protected rights of third parties and in compliance with the 
provisions of the legislation of the Requested Party, all documents, items and valuables 
concerning the offence and which, at the time of detention, were found in the possession 
of the person sought, shall be surrendered, together with the person, to the Requesting 
Party. 

2. Documents, items or valuables in the possession of third parties, and which 
equally concern the offence, shall also be seized, but shall only be surrendered after all 
the appeals lodged by the interested parties have been resolved.  

3. Subject to the aforementioned limitations, the surrender to the Requesting Party 
of said documents, items and valuables shall be carried out, even if the extradition, hav-
ing been granted, cannot be carried out due to the escape or death of the person sought. 

4. In the event that the documents, items and valuables are necessary for the prepa-
ration of the proceedings, the Requesting Party may retain them for the time required. 

CHAPTER XII. RE-SURRENDER OF THE PERSON EXTRADITED 

Article 26 

A person extradited who, after having been surrendered by one of the Parties to the 
other, succeeds in escaping justice and returns to the Requested Party, shall be detained 
upon simple request through the diplomatic channel and surrendered anew, without other 
formalities, to the Party to which the person’s extradition had already been granted. 
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CHAPTER XIII. CONCURRENT REQUESTS 

Article 27 

Where the extradition of the same person is requested by more than one State, the 
process shall be as follows: 

a) In respect of the same act, preference shall be given to the request of the State in 
whose territory the offence was committed; 

b) In respect of different acts, preference shall be given to the request of the State 
in whose territory the more serious offence was committed, in the judgement of 
the Requested Party; 

c) In respect of different acts, even if the Requested Party considers them to be of 
equal gravity, preference shall be given to the request that was submitted first. 

CHAPTER XIV. SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 28 

Disputes arising between the Parties regarding the provisions contained in this 
Treaty shall be resolved by means of direct diplomatic negotiations. 

CHAPTER XV. FINAL PROVISIONS 

Article 29 

The request for extradition may be refused by the Requested Party for reasons of na-
tional sovereignty, security or internal public order, or for other fundamental interests. 

Article 30 

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be 
exchanged in Santo Domingo. 

Article 31 

This Treaty shall enter into force 30 (thirty) days after the exchange of the instru-
ments of ratification, and shall remain in force indefinitely. 
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Article 32 

Each Party may, at any time, denounce this Treaty through the diplomatic channel. 
The denunciation shall take effect 6 (six) months after the date on which the other Party 
receives the respective notification. The requests for extradition in progress shall not be 
affected by the denunciation of this Treaty. 

DONE in Brasilia, on the 17 November 2003, in two originals in the Spanish and 
Portuguese languages, both texts being equally authentic 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Dominican Republic: 
FRANCISCO GUERRERO PRATS 

Secretary of State for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DOMINICAINE 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République dominicaine, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux d’accroître l’efficacité des efforts menés par les Parties en matière de ré-
pression des délits, 

Reconnaissant les principes du respect de la souveraineté et de la non-ingérence dans 
les affaires intérieures de chacune des Parties, ainsi que les normes du droit international, 
et 

Conscients du besoin de renforcer leur coopération en matière d’extradition de per-
sonnes poursuivies en justice, reconnues coupables ou condamnées par les autorités 
compétentes des Parties, 

Sont convenus de conclure le présent Traité d’extradition dans les termes suivants : 

CHAPITRE I. OBLIGATION D’EXTRADER 

Article premier 

Les Parties s’engagent à se livrer réciproquement, en vertu des dispositions du pré-
sent Traité et dans le respect mutuel de leurs normes intérieures respectives, toute per-
sonne faisant l’objet de poursuites pénales ou condamnée par les autorités judiciaires 
d’une des Parties et se trouvant sur le territoire de l’autre, aux fins de faire exécuter une 
peine privative de liberté. 

CHAPITRE II. DÉLITS DONNANT LIEU À EXTRADITION 

Article 2 

1. L’extradition est accordée si : 
 a) Le délit pour lequel l’extradition est demandée relève de la juridiction cri-

minelle de la Partie requérante, qu’il ait été commis sur son territoire ou 
non; 

 b) Le délit est passible, en vertu de la législation des deux Parties, d’une peine 
d’emprisonnement d’une durée supérieure à un an, quelles que soient les 
circonstances dans lesquelles il a été commis et sa classification; et 

 c) La sentence qu’il reste à exécuter est d’un an au minimum dans le cas d’une 
extradition aux fins de purger une peine. 
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2. Si la demande d’extradition vise plusieurs délits dont certains ne remplissent pas 
les conditions définies au présent article, l’extradition peut être accordée si au moins un 
de ces délits remplit lesdites conditions. 

3. L’extradition peut viser les auteurs, coauteurs et complices d’un délit, quel que 
soit leur degré de participation à celui-ci, conformément aux dispositions du présent Trai-
té. 

4. L’extradition peut également être accordée au titre de faits visés par des accords 
multilatéraux dûment ratifiés par les Parties concernées. 

5. En matière d’infractions fiscales ou portant atteinte à l’ordre économique, finan-
cier et monétaire, l’extradition est accordée conformément aux dispositions du présent 
Traité et à la législation de la Partie requise. L’extradition ne peut être refusée au motif 
que la législation de la Partie requise n’impose pas le même type de taxe ou de taux, ou 
que ces questions ne sont pas règlementées de la même manière dans la législation des 
deux Parties. 

CHAPITRE III. EXCEPTIONS À L’OBLIGATION D’EXTRADER 

Article 3 

1. L’extradition n’est pas accordée : 
 a) Si la personne dont l’extradition est demandée a déjà été jugée ou a fait 

l’objet d’une grâce ou d’une amnistie dans la Partie requise; 
 b) Si la personne réclamée doit être jugée par un tribunal d’exception ou spé-

cial sur le territoire de la Partie requérante; 
 c) Si l’infraction pénale pour laquelle l’extradition est demandée constitue un 

délit de nature strictement militaire; 
 d) Si l’infraction est considérée comme une infraction de caractère politique 

ou connexe; 
 e) Si la Partie requise a de sérieux motifs de croire que la demande 

d’extradition a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir la personne 
réclamée en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité ou de ses 
opinions politiques, ou si elle a des raisons de croire que la situation de 
cette personne pourrait être aggravée par ces motifs. 

2. La classification du délit relève de la compétence exclusive des autorités de la 
Partie requise. 

3. L’allégation selon laquelle le délit visait un but politique ou obéissait à un motif 
politique ne fait pas obstacle à l’extradition si le délit constitue principalement une in-
fraction de droit commun. Dans ce cas, l’extradition pourra être accordée à condition que 
la Partie requérante s’engage formellement à ce que le but ou le motif politique du délit 
n’aggravera pas la peine de la personne réclamée. 

4. Aux fins du présent Traité, sont considérées de nature strictement militaires les 
infractions pénales consistant en faits ou actes ne relevant pas du droit pénal commun et 
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relevant uniquement d’une législation spéciale applicable aux militaires et liée au main-
tien de l’ordre ou de la discipline au sein des forces armées. 

5. La simple allégation selon laquelle le délit visait un but politique n’en fait pas 
un délit politique. 

Article 4 

Aux fins du présent Traité, ne sont considérés en aucun cas comme des infractions 
de nature politique : 

a) Les attentats contre la vie d’un chef d’État ou d’un gouvernement étranger ou 
d’un membre de sa famille; 

b) Le génocide, les crimes de guerre et les crimes portant atteinte à la paix et à la 
sécurité de l'humanité; 

c) Les actes de terrorisme, tels que : 
 i) Les attentats contre la vie, l’intégrité physique ou la liberté du personnel di-

plomatique ou d’autres personnes protégées internationalement; 
 ii) La prise d’otages ou l’enlèvement de personnes; 
 iii) Les attentats contre des personnes ou des biens commis au moyen de 

bombes, grenades, fusées, mines, armes à feu, explosifs ou d’autres disposi-
tifs semblables; 

 iv) Les actes de capture illicite de navires ou d’aéronefs; 
 v) La tentative de participation ou la participation aux délits visés au présent 

article d’une personne qui, en tant que coauteur ou complice, commet ou 
tente de commettre lesdits délits; 

 vi) Tout autre acte violent dirigé contre la vie, l’intégrité physique ou la liberté 
des personnes ou qui cherche à nuire aux institutions. 

Article 5 

Pour qualifier la nature politique du délit, la Partie requise peut tenir compte du fait 
que la Partie requérante est dotée d’un gouvernement démocratique et représentatif. 

CHAPITRE IV. REFUS DISCRÉTIONNAIRE D’EXTRADITION 

Article 6 

Si l’extradition peut être accordée en vertu des dispositions du présent Traité, elle ne 
peut être refusée au motif de la nationalité de la personne réclamée, sauf disposition 
constitutionnelle contraire. La Partie refusant pour cette raison d’extrader un de ses res-
sortissants facilite son procès, à la demande de la Partie requérante, informe celle-ci de 
son avancement et lui remet un exemplaire du jugement. 
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Aux fins du présent article, la qualité de ressortissant est déterminée par la législa-
tion de la Partie requise, prise en compte au moment de la décision sur l’extradition, et à 
condition que cette nationalité n’ait pas été acquise par l’intéressé dans le but illicite 
d’empêcher son extradition. 

Article 7 

La prescription des poursuites ou de la peine pour les délits sur lesquels la demande 
d’extradition est fondée est régie par la législation de la Partie requérante. La Partie re-
quise peut en outre refuser l’extradition si, selon sa législation, les poursuites ou la peine 
sont prescrites. 

Article 8 

L’extradition peut être refusée si la personne réclamée est en train d’être jugée sur le 
territoire de la Partie requise au titre des délits pour lesquels l’extradition est demandée. 

CHAPITRE V. DROITS DE LA PERSONNE EXTRADÉE 

Article 9 

La personne extradée en vertu du présent Traité ne peut être : 
a) extradée vers un pays tiers la réclamant sans le consentement de la Partie re-

quise; ni 
b) poursuivie en justice et jugée pour toute autre infraction commise avant 

l’extradition, la Partie requérante pouvant néanmoins demander à la Partie re-
quise d’étendre l’extradition accordée. 

Article 10 

La personne réclamée peut pleinement exercer son droit à la défense, elle dispose 
d’un avocat et, si nécessaire, d’un interprète conformément à la législation de la Partie 
requise. 

Article 11 

Si au cours de la procédure, la classification du délit au titre duquel la personne est 
réclamée est modifiée, ladite personne est jugée et condamnée à condition que les élé-
ments essentiels du délit correspondant à la nouvelle classification permettent 
l’extradition. 
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Article 12 

L’extradition n’est accordée que si la Partie requérante s’engage à prendre en 
compte la période de détention purgée par la personne réclamée dans la Partie re-
quise dans le cadre de la demande d’extradition. 

Article 13 

Si l’infraction sur laquelle s’appuie la demande d’extradition est passible de peine 
capitale, de prison à vie ou de peines portant atteinte à l’intégrité physique et de traite-
ments inhumains et dégradants, la Partie requise peut subordonner l’extradition à la ga-
rantie préalable, de la part de la Partie requérante, par la voie diplomatique, que lesdites 
peines ne seront pas appliquées, et que les deux premières seront remplacées par la peine 
privative de liberté maximale admise par la législation de la Partie requise. 

CHAPITRE VI. PROCÉDURE 

Article 14 

1. La demande d’extradition est transmise par la voie diplomatique et doit être ac-
compagnée des documents suivants : 

 a) Si la demande d’extradition se réfère à une personne non condamnée : 
l’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrêt ou de l’acte 
d’accusation délivrés par l’autorité étrangère compétente; 

 b) Si la demande d’extradition se réfère à une personne condamnée : l’original 
ou une copie certifiée conforme du jugement définitif et une attestation in-
diquant dans quelle mesure la peine a été exécutée et la période de détention 
qu’il reste à purger. 

2. Les documents et autres types d’information produits à l’appui de la demande 
doivent exposer précisément les actes reconnus comme constituant l’infraction ainsi que 
le lieu et la date où celle-ci a été commise, et donner des renseignements pouvant être 
utiles pour établir l’identité de la personne réclamée. La demande sera également accom-
pagnée de copies des textes de loi applicables à l’infraction dans la Partie requérante et 
établissant la compétence de celle-ci pour juger la personne réclamée, ainsi que les dis-
positions légales relatives à la prescription de la poursuite pénale ou de la condamnation. 

3. La Partie requérante présente également des preuves ou indices que la personne 
réclamée est entrée ou réside sur le territoire de la Partie requise. 

4. Si la demande d’extradition n’est pas dûment formalisée et instruite, la Partie 
requérante doit présenter à la Partie requise les éléments manquants dans un délai maxi-
mal de 60 (soixante) jours à compter de la date de réception de la communication. Au 
terme de ce délai, la demande sera examinée sur la base des éléments disponibles. 



Volume 2645, I-47132 

 87 

Article 15 

Les documents produits à l’appui de la demande d’extradition seront accompagnés 
de leur traduction dans la langue de la Partie requise. 

Article 16 

Les documents acheminés par la voie diplomatique sont exemptés de certification. 

Article 17 

En cas de refus d’accéder à l’extradition, cette décision doit être dûment étayée, et 
aucune nouvelle demande au titre des mêmes délits sur lesquels s’appuyait la demande 
l’extradition ne peut être présentée. 

Article 18 

La Partie requérante ayant obtenu l’extradition communique à la Partie requise 
l’arrêt final portant sur les délits au titre desquels la demande d’extradition a été faite, si 
cet arrêt prononce l’innocence de la personne réclamée. 

CHAPITRE VII. DÉTENTION PRÉVENTIVE 

Article 19 

1. En cas d’urgence, la Partie requérante peut demander la détention préventive de 
la personne réclamée ainsi que la saisie des objets liés au délit. 

2. Une fois la personne arrêtée, la Partie requérante doit formuler la demande offi-
cielle d’extradition dans les 60 (soixante) jours. Si la demande officielle n’a pas été pré-
sentée dans le délai prescrit, la personne réclamée est relaxée et une nouvelle période de 
détention préventive ne sera admise pour le même délit que si toutes les formalités exi-
gées par le présent Traité sont reprises. 

Article 20 

La demande de détention préventive d’une personne réclamée peut être présentée par 
la Partie requérante à la Partie requise par la voie diplomatique ou par le biais de 
l’Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) par courrier, par téléco-
pie ou tout autre mode de communication écrite. 



Volume 2645, I-47132 

 88 

CHAPITRE VIII. REMISE DE LA PERSONNE RÉCLAMÉE 

Article 21 

1. Une fois la demande d’extradition acceptée, la Partie requise informe sans délai 
la Partie requérante que la personne réclamée est à sa disposition.  

2. Si la personne réclamée n’est pas emmenée par la Partie requérante à 
l’expiration d’un délai de 60 (soixante) jours à compter de la communication, la Partie 
requise la remet en liberté et ne peut procéder à une nouvelle arrestation pour le même 
délit.  

3. La remise de la personne réclamée, sous la garde la Partie requise, peut être re-
portée sans préjudice de l’effectivité de l’extradition si : 

 a) La personne réclamée est atteinte d’une maladie grave et son transport par 
la Partie requérante peut mettre sa vie en danger; 

 b) La personne réclamée fait l’objet de poursuites pénales dans la Partie re-
quise pour un autre délit. Si la personne est en cours de jugement, son ex-
tradition peut être reportée jusqu’à l’achèvement des poursuites judiciaires 
engagées et en cas de condamnation, jusqu’à l’accomplissement de la peine 
prononcée. 

Article 22 

La Partie requérante peut envoyer à la Partie requise, sur autorisation de celle-ci, des 
agents dûment autorisés afin qu’ils contribuent à reconnaître l’identité de la personne ré-
clamée et qu’ils la conduisent vers le territoire de la Partie requérante. Ces agents ne 
peuvent exercer leur autorité sur le territoire de la Partie requise et sont subordonnés aux 
autorités de celle-ci. La Partie requérante prend en charge les frais engagés. 

CHAPITRE IX. PERSONNE RÉCLAMÉE 

Article 23 

1. Le transit sur le territoire de l’une des Parties d’une personne remise par un État 
tiers à l’une des Parties et qui n’est pas ressortissante du pays de transit, sera autorisé 
quelles que soient les formalités judiciaires. Il suffira pour cela de faire une simple de-
mande par la voie diplomatique et l’accompagner du document, original ou en copie cer-
tifiée conforme, attestant que l’État de refuge a accordé l’extradition, 

2. Le transit peut être refusé sur la base de graves raisons d’ordre public ou si le 
délit au titre duquel l’extradition a été déterminée ne constitue pas une infraction donnant 
lieu à extradition en vertu du présent Traité.  



Volume 2645, I-47132 

 89 

3. Aucune autorisation de transit n’est requise si la personne réclamée est transpor-
tée par voie aérienne et qu’aucun atterrissage n’est prévu sur le territoire de l’État de 
transit, sauf en cas de transport en aéronefs militaires. 

CHAPITRE X. FRAIS 

Article 24 

La Partie requise prend à sa charge les frais liés à la demande d’extradition jusqu’à 
la remise de la personne réclamée aux agents dûment autorisés de la Partie requérante, 
laquelle assumera les dépenses ultérieures, y compris les frais de transport. 

CHAPITRE XI. DOCUMENTS, ARTICLES ET OBJETS DE VALEUR 

Article 25 

1. Dans la mesure où la législation de la Partie requise le permet et sans préjudice 
des droits des tiers, tous les documents, articles ou objets de valeur relatifs au délit en la 
possession de la personne réclamée au moment de sa détention sont remis à la Partie re-
quérante, en même temps que la personne en question. 

2. Les documents, articles ou objets de valeur en possession de tiers et également 
relatifs au délit sont aussi saisis, mais ne sont remis qu’une fois que les exceptions pré-
sentées par les intéressés ont été examinées. 

3. Dans la mesure où les dispositions précédentes sont respectées, lesdits docu-
ments, articles et objets de valeur sont remis à la Partie requérante, y compris si 
l’extradition, bien qu’accordée, n’a pas eu lieu en raison de l’évasion ou du décès de la 
personne réclamée.  

4. Si les documents, articles ou objets de valeur sont nécessaires pour l’instruction 
du procès, la Partie requise peut les conserver pendant le laps de temps qu’elle considère 
nécessaire. 

CHAPITRE XII. NOUVELLE REMISE DE LA PERSONNE RÉCLAMÉE 

Article 26 

Si, après avoir été remise par une Partie à l’autre, la personne extradée parvient à se 
soustraire à l’action de la justice et à retourner sur le territoire de la Partie requise, elle 
sera arrêtée sur simple demande par la voie diplomatique et sera à nouveau remise, sans 
autres formalités, à la Partie à qui l’extradition a déjà été accordée.  
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CHAPITRE XII. DEMANDES CONCURRENTES 

Article 27 

Si l’extradition d’un même individu a été requise par plus d’un État, la procédure se-
ra la suivante : 

a) S’agissant d’un même délit, la demande de l’État sur le territoire duquel le délit 
a été commis est traitée en priorité; 

b) S’agissant de délits différents, la demande de l’État sur le territoire duquel le dé-
lit le plus grave a été commis, au jugement de la Partie requise, est traitée en 
priorité; 

c) S’agissant de délits différents, bien que jugés d’une gravité équivalente par la 
Partie requise, la demande présentée en premier lieu est traitée en priorité. 

CHAPITRE XIV. RÈGLEMENT DE DIFFÉRENDS 

Article 28 

Les différends pouvant surgir entre les Parties relativement aux dispositions du pré-
sent Traité seront résolus par le biais de négociations diplomatiques directes. 

CHAPITRE XV. DISPOSITIONS FINALES 

Article 29 

La demande d’extradition peut être refusée par la Partie requise si elle risque de por-
ter atteinte à la souveraineté nationale, la sécurité, l’ordre public ou tout autre intérêt es-
sentiel. 

Article 30 

Le présent Traité entrera en vigueur sous réserve de sa ratification. Les instruments 
de ratification seront échangés à Saint-Domingue. 

Article 31 

Le présent Traité entrera en vigueur 30 (trente) jours après l’échange des instruments 
de ratification, et sera en vigueur pour une durée indéterminée. 
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Article 32 

Chaque Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Traité par la voie diploma-
tique. La dénonciation deviendra effective dans un délai de 6 (six) mois à compter de la 
date à laquelle l’autre Partie aura reçu la notification. Les demandes d’extradition à 
l’étude ne sont pas concernées par la dénonciation du Traité. 

FAIT à Brasilia, le 17 novembre 2003, en deux exemplaires originaux en langues 
espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Ministre des relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République dominicaine : 
FRANCISCO GUERRERO PRATS 

Secrétaire d'État aux relations extérieures 


